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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Основной восточный язык. Общественно политический перевод» 

входит в программу бакалавриата «Востоковедение: языки и культуры» по направлению 

58.03.01 «Востоковедение и африканистика» и изучается в 6, 7 семестрах 3, 4 курсов. 

Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 5 разделов и 

26 тем и направлена на изучение специфики перевода общественно-политических текстов 

различной тематики 

Целью освоения дисциплины является  формирование и совершенствование навыков 

письменного перевода общественно-политических текстов, устного перевода c листа и 

последовательного перевода с арабского языка на русский язык и обратно, а также 

расширение лексического запаса и общего кругозора студентов. 
Задачи дисциплины:
-

 приобретение базовых знаний в области теории перевода; 
- формирование умений 

профессионально-ориентированного перевода;
- приобретение общего представления 

о последовательности и содержании работы над текстом в процессе перевода;
-

 совершенствование навыков владения иностранным языком, в частности увеличение 

активного словарного запаса на занятиях по устному переводу и расширение лексического 

диапазона на занятиях по письменному переводу;
- приобретение навыков 

переводческого анализа текста на всех этапах перевода (предпереводческий анализ, 

вариативный аналитический поиск, анализ результатов перевода);
- приобретение навыков 

использования широкого диапазона языковых средств русского языка в процессе устного и 

письменного перевода;
- приобретение знаний об основных переводческих 

трансформациях;
- приобретение знаний о специфике перевода текстов общественно-

политической тематики;
- приобретение навыков перевода с листа и последовательного 

перевода на слух.
 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Основной восточный язык. Общественно политический 

перевод» направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в 

устной и письменной формах на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) 

УК-4.3 Осуществляет поиск необходимой информации для 

решения стандартных коммуникативных задач на русском и 

иностранном языках; 

УК-4.4 Выполняет перевод профессиональных текстов с 

иностранного языка на русский и обратно; 

УК-4.5 Ведет деловую переписку на русском и иностранном 

языках с учетом особенностей стилистики официальных и 

неофициальных писем и социокультурных различий в формате 

корреспонденции; 

ПК-3 

пособен свободно общаться на 

основном восточном языке, 

осуществлять устный и 

письменный перевод с 

восточного языка и на 

восточный язык тексты 

культурного, научного, 

политико-экономического и 

религиозно-философского 

характера на международных 

ПК-3.1 Осуществляет переводческую деятельность на 

основном восточном языке с учётом профессиональной этики; 

ПК-3.2 Переводит с одного восточного языка на другой, 

быстро переключаясь между языками; 

ПК-3.3 Применяет на практике современные переводческие 

приемы и технологии основного восточного языка; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

мероприятиях с сохранением 

коммуникативной цели, 

стилистического регистра и 

культурологической специфики 

исходного и переводимого 

текста. 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Основной восточный язык. Общественно политический перевод» 

относится к обязательной части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной 

программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Основной восточный язык. 

Общественно политический перевод». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в 

устной и письменной 

формах на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) 

Второй иностранный язык;  

Второй иностранный язык 

(продвинутый курс);  

Основной восточный язык;  

Основной восточный язык 

(продвинутый курс);  

Русский язык и культура речи;  

Sociolinguistics;  

Частная теория перевода;  

Теоретическая грамматика;  

 

 

ПК-3 

пособен свободно 

общаться на основном 

восточном языке, 

осуществлять устный и 

письменный перевод с 

восточного языка и на 

восточный язык тексты 

культурного, научного, 

политико-экономического 

и религиозно-

философского характера 

на международных 

мероприятиях с 

сохранением 

коммуникативной цели, 

стилистического регистра 

и культурологической 

специфики исходного и 

переводимого текста. 

 

Профессиональная практика 

по профилю деятельности;  

Преддипломная практика;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Основной восточный язык. Общественно политический перевод» составляет «6» зачетных единиц. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

6 7 

Контактная работа, ак.ч. 102 51 51 

Лекции (ЛК) 0 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 102 51 51 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 78 39 39 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 36 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 216 108 108 

зач.ед. 6 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Письменный перевод 

публицистических текстов  

1.1 Особенности письменного перевода  

Специфика арабского языка как объекта перевода. Типология 

письменного перевода арабских текстов.  Грамматические 

вызовы при переводе.  

СЗ 

1.2 Различные способы перевода 

Лексические (Транскрипция/Транслитерация; Калькирование; 

Лексико-семантическая замена: Описательный перевод; 

Генерализация / Конкретизация). Грамматические ( 

Транспозиция;Замена синтаксической конструкции; Членение / 

Объединение; Опущение / ДобавлениеЗамена залога). 

Стилистические и прагматические ( Модуляция; 

Эквивалентный перевод; Адаптация; Компенсация; 

Стилистическая нейтрализация) 

СЗ 

1.3 Выбор способа перевода 
Анализ исходного текста. Выявление доминанты. 

Сопоставление структур. Верификация 
СЗ 

1.4 
Организация процесса письменного 

перевода, его основные этапы 

Предпереводческий этап. Переводческий этап (черновой 

вариант). Постпереводческий этап (редактирование). Сдача-

приемка и архивация 

СЗ 

1.5 

Особенности публицистического текста. 

Типы информации в публицистическом 

тексте 

Жанровая типология публицистики (информационный, 

аналитический, художественно-публицистический). Типы 

информации (фактуальная, концептуальная/интерпретативная, 

оценочная/аксеологическая, культурно-обусловленная, 

прагматическая/апеллятивная). Лингвостилистические 

особенности. Жанровые предпочтения в арабских СМИ 

СЗ 

1.6 

Лексические, грамматические, 

стилистические особенности 

публицистического текста в русском и 

арабском языках 

Общая лексика публицистики. Специфические лексические 

явления. Ложные друзья переводчика. Синтаксис и структура 

предложения. Морфологические особенности. Средства связи и 

логика изложения. Риторические приёмы.  Эмоционально-

экспрессивные средства. Перевод реалий и безэквивалентной 

лексики. Фразеология и паремиология. 

СЗ 

1.7 
Сходства и различия между русскими и 

арабскими публицистическими текстами 

Коммуникативная цель. Базовый регистр. Типичные жанры. 

Аудитория. Лексический уровень. Грамматический уровень. 

Стилистический уровень 

СЗ 

1.8 Перевод газетных статей 
Определение и жанровая специфика. Типология газетных 

статей. Предпереводческий анализ. Выбор стратегии перевода. 
СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

Типичные сложности и способы их преодоления. Редактура 

Раздел 2 

Письменный перевод 

политических и 

экономических текстов 

2.1 
Особенности экономических и 

политических текстов 
Типы информации в экономических и политических текстах СЗ 

2.2 Терминология 

Лексические, грамматические, стилистические особенности 

экономических и политических текстов в русском и арабском 

языках 

СЗ 

2.3 

Сходства и различия между русскими и 

арабскими экономическими и 

политическими текстами 

Коммуникативная цель. Базовый регистр. Типичные жанры. 

Аудитория. Лексический уровень. Грамматический уровень. 

Стилистический уровень 

СЗ 

2.4 

Предпереводческий анализ экономических 

и политических текстов (на материале 

статей из ресурсов сети Интернет) 

Идентификация источника и контента.  Ресурсы и 

инструменты. Оценка рисков. 
СЗ 

2.5 

Подробный анализ экономических и 

политических текстов, поиск фоновой 

информации, разбор лексики и грамматики 

Лингвистический и терминологический анализ. культурный и 

идеологический контекст. Анализ стилистических и 

грамматических особенностей. Выявление культурно-

маркированных элементов. Работа с региональной спецификой. 

Технические инструменты и метаданные 

СЗ 

2.6 Составление глоссария 

Цели создания глоссария. Типология глоссариев (по значению, 

по формату). Структура глоссария. Методология составления 

глоссария.  

СЗ 

Раздел 3 

Письменный перевод 

научных и научно-

публицистических текстов 

3.1 

Особенности научных и научно-

публицистических текстов. Типы 

информации в научных и научно-

публицистических текстах 

Лексические, грамматические, стилистические особенности 

научных и научно-публицистических текстов в русском и 

арабском языках Специфика научного и научно-

публицистического дискурса. Лексические особенности. 

Грамматические особенности. Стилистические особенности 

СЗ 

3.2 

Лексические, грамматические, 

стилистические особенности научных и 

научно-публицистических текстов в 

русском и арабском языках 

Специфика научного и научно-публицистического дискурса. 

Лексические особенности. Грамматические особенности. 

Стилистические особенности 

СЗ 

3.3 

Сходства и различия между русскими и 

арабскими научными и научно-

публицистическими текстами 

Ключевые различия и стратегии перевода (терминология, 

синтаксис, стиль, модальность, культурный контекст) 
СЗ 

Раздел 4 Перевод с листа 
4.1 

Перевод общественно-политических 

текстов 

Основные методы, стратегии и приемы перевода. Выделение 

лексических, грамматических и стилистических особенностей 

данного типа текстов в арабском языке 

СЗ 

4.2 Поиск устойчивых соответствий и клише в Этапы обработки информации.  СЗ 



7 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

текстах подобного типа на русском языке 

4.3 

Разбор и конструктивная критика 

различных вариантов перевода, поиск 

оптимальных вариантов перевода 

Вызовы перевода с листа (лингвистические, когнитивные, 

психологические). Типичные ситуации применения. Стратегии 

и техники перевода с листа 

СЗ 

4.4 
Перевод с листа с арабского языка на 

русский. Обратный перевод 

Этапы обработки информации. Предварительное сканирование 

(Previewing). Сегментация и группировка смысла. Стратегии 

работы с трудными местами. Управление темпом и паузами.  

Упражнения для развития базовых компетенций 

СЗ 

Раздел 5 

Устный последовательный 

перевод. Текстовые жанры в 

устном переводе 

5.1 

Устные речевые жанры газетно-

публицистического текста: беседа, диспут, 

дискуссия, полемика, интервью 

Ключевое различие письменного и устного публицистического 

текста. Лексические, грамматические и стилистические 

особенности. Специфика перевода устных публицистических 

жанров 

СЗ 

5.2 

Перевод текстов «знакомство», 

«приветствие», «доклад», «выступление», 

«совещание», «речь», «беседа», 

«интервью», «экскурсия» 

Выделение лексических, грамматических и стилистических 

особенностей данного типа текстов в арабском языке. 

Основные методы, стратегии и приемы перевода 

СЗ 

5.3 

Поиск устойчивых этикетных соответствий 

и клише в текстах подобного типа на 

русском языке 

Теоретические основы речевого этикета. Переводческие 

нюансы. Шаблоны для публичных выступлений. Компоненты 

эффективного приветствия. Клише для взаимодействия с 

аудиторией. Риторические клише публичной речи. Источники 

для сбора этикетных формул. Алгоритм систематизации.  

СЗ 

5.4 
Разбор и конструктивная критика 

различных вариантов перевода 

ипичные ошибки при использовании клише. Поиск 

оптимальных вариантов перевода 
СЗ 

5.5 

Последовательный перевод текста с 

арабского языка на русский. Обратный 

перевод 

Этапы обработки информации. Предварительное сканирование 

(Previewing). Сегментация и группировка смысла. Стратегии 

работы с трудными местами. Управление темпом и паузами.  

Упражнения для развития базовых компетенций 

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.
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6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Балкина Н. В., Миханькова И. П. Перевод шаг за шагом. Пособие по переводу 

(арабский язык – русский язык). — М.: РУДН, 2007. 

 2. Ибрагимов И.Д. Интенсивный курс арабского языка. – М: АСТ, Восток-Запад, 

2006. 

  - Майбуров Н. А. Читаем и переводим арабскую газету. Учебное пособие – 

М.: Муравей, 2003. 

  - Соловьев В.И., Яковенко Э.В. Краткий русско-арабский общественно-

политический словарь. – М: Восточная литература, 2003. 

  - Яковенко Э.В. Арабский язык: практический курс перевода. – М: Наука: 

Восточная литература, 2005.  

Дополнительная литература: 

 1. Белкин В. М. Арабская лексикология. М., 1975. И. А. Профессиональная 

компетентность и базовые переводческие компетенции // Вестник Пермского 

государственного технического университета. - 2010. № 2 

 2. Боднар С. Н. Арабский язык. Жанр коммерческих деловых бумаг и их языковая 

специфика. - М., 2002. 

  - Вартанов Ю.П. Проблемы теории и практики литературного перевода с 

арабского. Автореф. дисс. соиск. учен. степени кфн. - СПб., 1992.  

  - Иванова М.А., Кудрявцев Ю.Н. Арабский язык: учебное пособие по 

политическому переводу для студентов 4 курса. – М: МГИМО-Университет, 2009.  

  - Мишкуров Э.Н. Ислам и арабский язык (опыт лингвосоциального и 

лингвокультурологического анализа) // Союз переводчиков России. Ассоциация военных 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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переводчиков. Научный альманах № 1(2). М., 1997.  

  - Пантюхин Н. Я. О критериях идентификации научного стиля в арабском 

языке // Сборник статей. №29-30. М., 1993. 

  - Финкельберг Н. Д., Майбуров Н. А. Учебник общественно-политического 

перевода. Арабский язык. Ч. 1-2. М., 1986. 

  - Шамраев Н. А. Арабские военные реалии: опыт сопоставительного анализа 

// Союз переводчиков России. Ассоциация военных переводчиков. Научный альманах № 

1(2). М., 1997. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН  

https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Знаниум» https://znanium.ru/ 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - Sage https://journals.sagepub.com/ 

  - Springer Nature Link https://link.springer.com/ 

  - Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/ 

  - Наукометрическая база данных Lens.org https://www.lens.org 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Основной восточный язык. Общественно 

политический перевод». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
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